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Lección 8 
 

 
 

Texto 
 

 

Nî bàba zài nâr göngzuò? 
 

 
¿En qué trabaja tu padre? 

 

Lî Fäng Zhè shì nî bàba mâma ma? Palabras nuevas
 

 

bàba, papa, padre 

¿Estos son tu padre y tu madre? zài, en 
 

Mâlìyà Duí, zhè shó wô bàba, zhè shì wô mäma. nâr, dónde
 

 

göngzuò, trabajar 

Correcto, éste es mi padre, ésta es mi madre. mäma, mamá, madre 
 

Lî Fäng Nî bàba zài nâr göngzuò(1)? 
tä, el

 
 

yïyuàn, hospital 

¿Dónde trabaja tu padre? yïshëng, médico 

Mâlìyà Tä zài yïyuan
(2) 

göngzuò, tä shì yïshëng. 
ne, partícula enclítica 

shéi, quién 

En un hospital, es médico. jiêjie, hermana mayor 

 
Lî Fäng Nî mäma ne(3)? 

 

 
¿Y tu madre? 

 

 

Mâlìyà Tä bù göngzuó. 
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No trabaja. 

 

 

Lî Fäng Tä shì shéi? 
 

 
¿Quíen es ella? 

 

 

Mâlìyà Tä shì wô jiêjie. 
 

 
Es mi hermana mayor. 

 

 
 

zhùshì) Notas 
 

 

1. göngzuò ( puede actuar tanto como verbo: "trabajar", como sustantivo: "trabajo". 

2. yuàn ( ) indica cualquier sitio grande. 

3. ne ( es una partícula enclítica, es decir se refiere a una oración que se ha mencionado 

anteriormente. 

Otra forma de expresar “médico” es dài fu ( ), se utiliza junto con el apellido y se traduce por "el 

Doctor ...", atención: se escibe da ( ) pero se pronuncia tai ( ). 
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Gramática 
 

 
 

• En chino coinciden el pronombre interrogativo y el indefinido. 
 

 

• El uso de zài ( ). Ver Lección 17. 
 
 

1.­ Verbo "estar en", actúa como verbo principal más un lugar. 

2.­ Preposición "en" 

Sujeto + zài + lugar + verbo principal + complementos 
 
 
 

3.­ zài + verbo, actúa como presente progresivo, se traduce por "estar" + gerundio 
 

 

Estoy bebiendo cerveza Wò zài he pingyou 

 
 

Ejemplos: 
 

 
 

el ahora está aprendiendo japones 
 

tä xiànzài zài xué rìyû 

 

¿dónde aprendiste inglés? 
 

nî yïngyû shì zài nâlî xué de? 

 

yo lo estudié en Shanghai 
 

wô shì zài Shànghâi xué de 

 

el trabaja en un hospital 
 

tä zài yïyuan göngzuò 

 
 

• nâr ( ), “¿dónde?”. Ver Lección 3 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

¿dónde vives? 
 

nî zhù zài nàr? 

 

¿dónde trabaja tu padre? 
 

nî bàba zài nâr göngzuò? 

 
 

• göngzuò ( ), verbo "trabajar", sustantivo "trabajo" 
 
 

Ejemplos: 
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¿dónde trabaja tu padre? 
 

nî bàba zài nâr göngzuò? 

 

el trabaja en un hospital 
 

tä zài yïyuan göngzuò 

 
 

• yïyuàn ( ), sustantivo "hospital" 
 
 

Ejemplos: 

 
él trabaja en un hospital tä zài yïyuan göngzuò 

 

 

• yïshëng ( ), sustantivo "médico" 

Ejemplos: 

él es médico tä shì yïshëng 

 

 

• ne ( ). Esta partícula sirve para formar oraciones interrogativas. Ver Lección 3. 
 

 
 

estoy muy ocupado ¿y usted? 
 

wô hên máng, nîn ne? 

 

yo estoy muy bien ¿y usted? 
 

wô hên hâo, nîn ne? 

 

usted está muy ocupado ¿y el Sr. Li? 
 

nîn hên máng, Lî xiansheng ne? 

 

¿y tú número de teléfono? 
 

diänhuä hàomâ ne? 

 
 

• shëi ( ), ¿quién?. Ver Lección 2. 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

¿quién es éste? 
 

zhè shì shéi (shúi)? 

 

¿quién es aquella? 
 

nà shì shéi (shúi)? 

 

¿quién es el profesor? 
 

shéi (shúi) shi lâoshi? 

 

¿quién es chino? 
 

shéi (shúi) shi zhong guó ren? 

 

¿quién es nuestro profesor? 
 

shéi (shúi) wômen de lâoshi? 

 

¿quién es nuestro profesor? 
 

wômen de lâoshi shi shéi (shúi)? 

 

¿quién eres? 
 

nî shì shéi (shúi) ya? 
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Complementos  circunstanciales 
 

 

Los Complementos Circunstanciales de Lugar y Tiempo siempre se colocan delante del verbo, al 

contrario del español. La posición del sujeto es indiferente 

 

Estudio chino en la universidad wô zai daxue xuexi hanyu 
 

 
 

Cuando se concatenan partículas de tiempo que forman un Complementos Circunstancial de Tiempo 

siempre se hacen del periodo mayor al menor: 
 

 

Ejemplos: 

 
hoy por la mañana a las 10:00 h jïn tiän shàngwû shí diân 

 
25 de junio de 2007 

 
martes 25 de junio de 2007 a las 15:30 

 

 
Partículas de lugar 

 

 

Siguen la siguiente estructura para formar la frase: 
 

 

SUSTANTIVO 
 

+ 
 

PARTÍCULA DE LUGAR 
 

+ 
 

SUFIJO 

 
 

PARTÍCULA DE LUGAR SUFIJO 
 

 

lî 
 

dentro 
 

 

wài 
 

fuera 

 

qián 
 

delante 

 

hou 
 

detrás 
 

biän 
 

al lado 

 

duí 
 

enfrente 
 

tóu 
 

cabeza 

 

shàng 
 

encima, arriba 
 

miàn 
 

cara, aspecto 

 

xià 
 

debajo 
   

 

yòu 
 

derecha 
   

 

zuô 
 

izquierda 
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Con lî ( ), shàng( ) y xià( ) se puede omitir el sufijo. 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

duí mián 
 

cara a cara 

 

El adverbio de negación bù (
 

El adverbio bù ( ) expresa la negación y va delante de un verbo o de un adjetivo o sólo. 
 

 

A ¿Su amigo está ocupado? 
 

nî pengyou mang ma? 

B Su amigo no está ocupado 
 

ni pengyou bu mang 

 

A ¿Él trabaja? 
 

ta gongzuo ma? 

 

B: Él no trabaja 
 

ta bù gongzuo 

 

A: ¿Él es estudiante? 
 

ta shi xuesheng ma? 

 

B: No, él es profesor 
 

bu, ta shi laoshi 

 
 
 

Complementos directos e indirectos 
 

 

Atención con el orden de las palabras: 

shéi kan wô? 

 
 
 
se traduce por: "¿quién me mira?", shéi hace la función de Sujeto, sin embargo en: 

wô kan shéi? 

 
 
 
hace la función de Complemento Directo y se traduce por: "¿a quién miro yo?" 

En esta frase: 

 
 

¿a quién miro yo? nî kan shéi? 
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  CI 

 

 

 
 

 
 

 

 

preguntamos: "¿a quién miras?" y la contestación podría ser: 
 

 
 

¿a quién miras? wô bù kan shéi 

 
 
 
traducido al castellano: "No miro a nadie". 

 
 
 

sheì kan wô? ¿Quién me mira (a mí)? 
 
 
 
 
 
 

wô kan sheì? ¿A quién miro yo? 
 

 
 
 
 
 
 

Indefinidos 
 
 
 
 
 
 

Palabras suplementarias 

 

Lî Fäng <nombre propio> 

 

Mâliyà 
 

<nombre propio> 

 

yeýe 
 

abuelo paterno, mujer + pecho <dos veces> 

 

nâinai 
 

abuela paterna 

 

gëge 
 

hermano mayor 

 

dìdi 
 

hermano menor 

 

mèimei 
 

hermana menor 

 

äyi 
 

tía (hermana de la madre) 

 

shüshu 
 

tío (hermano del padre), también para otros amigos. 
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jiàoshòu 

xì 

 

 

profesor universitario (jiao está en tono 4ª y significa educación) 

departamento de la universdad 

 

tïng 

xiào 

  
 

escuchar 
 

 
reirse, wô xiào nî – me rio de ti. 
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Ejercicios 
 

 

Ejercicio fonético  de tonos 
 

 

El tercer tono + el tono primero, segundo, tercero, cuarto o ligero. 
 

jînzhäng jîngchá mêihâo jiângzuò xìhuan 

nûshëng lâorén kôuyû hâoxiàng kôudai 

huôchë wângqiú xhôubiâo lîwù wânshang 

xiâochï zângjié yôngyuân kâolǜ  sângzi 

hên hëi zhênggí bâoxiân kêshì yôude 

bêifäng biâoyáng xiâojiê zhûnbèi yânjing 

hâibiän gânjué  bîsài  

 shuîpíng  dêngdài  

 

Escuchar dos veces la grabación y responder a las preguntas: 
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Dialogar en base a los temas: 
 

 

Ejemplo: 
 
 

 

a) yïshëng 

b) laoshi 

c) hùshi (enfermera) 

d) dìdi 
 

Dialogar según las tarjetas personales de visita 
 

 

Ejemplo: 

 

 

 

Ejercicio  de  sustituciones. 
 

 

Ejemplo: 
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Dialogar en base a miembros de la familia 
 

 

Construir oraciones con las siguientes palabras 
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Traducir al chino 
 
 

Mi padre trabaja en un hospital. 

Mi mama no trabaja 

Ella es mi hermana mayor. 

Soy español. Estudio chino. 

Mi amigo es maestro. 

¿Quién es éste? 
 

 
¿Dónde enseña él inglés? 

 

 
Su hermana mayor también trabaja en el hospital. 



 


